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Миодраг ЈОВАНОВИЋ

НЕКЕ СПЕЦИФИЧНОСТИ ВОКАЛСКОГ СИСТЕМА 
ГОВОРА ЈУЖНЕ ЦРНЕ ГОРЕ

Изразита дијалекатска линија која иде од Пераста у Боки ко­
торској, преко Грахова, Колашина, Бијелог Поља и Студенице ди­
јели простор Црне Горе, самим тим и говора јужне Црне Горе, 
на два различита говорна типа: 1. источнохерцеговачке говоре 
сјеверозападне Црне Горе, који се налазе у основици књижев­
ног језика; 2. старије говоре југоисточне Црне Горе, зетско­јуж­
носанџачког типа, са великим међусобним разликама у многим 
елементима структуре, због којих се ово подручје у науци и не 
сматра дијалекатски компактном цјелином. За коначну оцјену о 
приликама на југу Црне Горе, зони којој припадају углавном говори 
црногорског приморја и његовог непосредног залеђа, недостају 
опсежније дијалектолошке студије о већини говора ­ нарочито о 
онима новоштокавског типа, од Пераста до границе са Хрватском. 
У овом раду центар истраживања су вокалски системи говора зет­
ско­јужносанџачког типа који су описивани у монографијама: Цр­
мнички говор, Мрковићки дцјалекат, Говор Паштровића и краћим 
радовима о говору Спича.1



112 Миодраг Јовановић

2 Радомир Алексић, Извештај о испитивању спичанског говора, 15.

У говору Мрковића код Бара, на крајњем југу Црне Горе, постоји 
оаза са веома специфичном ситуацијом, говор који представља 
чисти дијалекатски тип, можда само са незнатним утицајем су­
сједних црногорских говора. Читавим низом говорних особина 
издваја се као посебна дијалекатска јединица – то је говор чије су 
везе са црногорским говорима биле мале још у току средњег ви­
јека. Говор Паштровића, приморске области која припада дијелу 
ширег простора Боке которске, у подножју брда између Будве и 
Спича – са пуно дублета, разних мјешавина и факултативних ва­
ријанти у многим елементима структуре (прозодијским, фонет­
ско­фонолошким и морфолошким) карактерише се као типични 
периферни црногорски говор на чију је физиономију у великој мје­
ри утицао и страни језички елеменат – у првом реду романски. Па­
штровићи представљају компактну језичку цјелину – све типичне 
црте, без великих локалних разлика, обухватају цјелокупно по­
дручје паштровског говора: нема ничег у Бечићима, на западу 
Паштровића, што се не би могло чути и на крајњем истоку – у 
буљаричким селима на граници са Спичем – једино су поједине 
гласовне црте у једном дијелу области обичније него у другом. 
Сјеверно од Паштровића простире се један континентални говор 
јужне Црне Горе, говор области Црмнице, који се, такође, многим 
својим особинама довољно јасно одваја од сусједних говора, тако 
да се с правом може сматрати засебном цјелином. С друге стране, 
његове везе са Црногорским приморјем биле су доста интензивне 
током више вјекова и природно је очекивати и у говору, па и у 
вокалском систему, извјесне посљедице тога. А између говора Па­
штровића и Црмнице, с једне, и говора Мрковића, с друге стране, 
налази се један у науци о језику недовољно познати говор области 
Спича, о којем имамо само неке најосновније информације из 
пера лингвисте Радомира Алексића. Послије краћег боравка у 
овом приморском крају његов утисак је да „спичански говор има 
више црта заједничких са црмничким говором неголи што има 
паштровски говор; али он (спичански говор) има и знатан број 
особина које га одвајају од црмничког говора, а везују са паштров­
ским говором”.2
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Говори јужне Црне Горе, како се и на основу кратких напомена о 
њиховим основним одликама може претпоставити, не представљају 
хомогену говорну цјелину – и поред извјесних заједничких тен­
денција постоје и крупне разлике које су некад упадљивије него 
сличности. У том правцу су и нека наша запажања везана за вокалске 
системе јужноцрногорских говора која доприносе расвјетљавању 
главног питања: да ли су неке веома значајне црте у изговору 
вокала дио ширег ареала говора јужне Црне Горе или, као резултат 
аутохтоног развитка, само карактеристика појединог говора.

Рефлекси полугласника

Резултати вокализације некадашњег полугласника у јаком поло­
жају у ријечи јесу веома значајно питање истраживача говора Цр­
не Горе. У том погледу Црна Гора не представља јединствен дија­
лекатски простор: у говорима сјеверозападне Црне Горе стање је 
готово истовјетно са књижевним језиком – полугласник у јаком 
положају, са незнатним бројем изузетака, замијењен је вокалом а; 
на великом дијелу подручја југоисточне Црне Горе, у које спадају 
и говори Црногорског приморја и околине, чува се посебна вријед­
ност полугласника. У тим говорима то је вокал неодређене боје 
– између а и е – различит, дакле, од изговорних вриједности ових 
вокала. И то није глас чија је артикулација пасивнија од пуног во­
кала – рефлекс полугласника је потпуно нормалан вокал са препо­
знатљивим фонетско­фонолошким особинама као и други вокали. 
Према Александру Белићу, тај се вокал изговара слично муклом 
„е” – отвореније (еа) или затвореније (ае) нијансе,3 Павле Ивић 
сматра да је „нијанса овог гласа врло променљива, тако да се он 
по изговору и вокалској боји често приближава другим вокалима, 
обично вокалу а, али такође и вокалу е”.4 Цијели низ гласовних 
вриједности – од а до е – умјесто некадашњег полугласника по­
тврђени су и на терену од испитивача црмничког, мрковићког, 
паштровског, спичанског и неких других говора јужне Црне Горе, 
у основи по питању полугласника међусобно сличних, али и са 
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бројним посебностима локалног карактера на које указујемо упо­
ређивањем „паштровског полугласника” са стањем у другим гово­
рима јужне Црне Горе.

Досадашња сазнања о рефлексу полугласника у овој значајној 
приморској области заснивала су се на закључку Радомира Алек­
сића изнесеног у Извештају о говору Паштровића, до којег је, ка­
ко сам каже, дошао четрдесетих година прошлог вијека пошто је 
једно љето боравио у Паштровићима: „заменик за полугласник у 
овом говору је звук еа (звук између е и а)” послије чега као потврду 
наводи неколико примјера са етимолошким полугласником.5 Исте 
вокалске боје, према информацијама Радомира Алексића, добије­
них на сличан начин, су и рефлекси полугласника у сусједним при­
морским крајевима – Спичу, на истоку, и Маинима, на западу Па­
штровића6 – о њима су за коначни суд, потврду или модификацију 
оваквог мишљења, потребни опширнији дијалектолошки радови.

О говору Паштровића, и о другим сродним црногорским гово­
рима, изрицане су и другачије констатације: Вук Стефановић Ка­
раџић, пошто је пропутовао кроз Грбаљ, Паштровиће, Црмницу и 
Ријечку нахију – дакле говоре полугласничке зоне, у Предговору 
својих Пословица (1836, стр. 28) тврди да Црногорци и скоро сви 
сусједни Приморци изговарају на мјесту некадашњег ъ један во­
кал који је ближи самогласнику е него самогласнику а. Према мо­
јим испитивањима савременог паштровског говора, ослоњеним на 
језичком осјећању (као припадник једног говора полугласничке зо­
не – пиперског), дужем контакту са типичним представницима овог 
говора и пажљивом преслушавању снимљеног материјала са тере­
на, паштровски „полугласник” је глас необичне артикулационе ла­
билности, веома сличан говору сјеверног сусједа Црмнице – према 
опису какав је дао Бранко Милетић.7 У низу гласова од а до е који 
се, врло често и факултативно, могу чути умјесто некадашњег полу­
гласника у јаком положају у ријечи, просјечни паштровски изговор 
овога вокала нешто је ближи гласу а. Лука Вујовић, упоређујући 
мрковићко­зубачки изговор рефлекса полугласника, који је, за 
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разлику од паштровског, ближи вокалу е него вокалу а, са другим 
црногорским говорима полугласничке зоне истиче да Вук, прије 
170 година, није погријешио у карактеризацији овога вокала – он 
је у то вријеме такав заиста и био. А ситуацију у Зупцима чак и 
издваја: за зубачки рефлекс ни лингвист није увијек сигуран да ли 
је изговорено еа или е, толико је мала разлика између ових вокала 
код најизразитијих представника зубачког говора.8

На природу рефлекса полугласника у паштровском говору 
битније не утиче његов положај у ријечи – неакцентовани или ак­
центовани слог, квантитет слога у коме се налази, сусједство одре­
ђених вокала или консонаната и сл. Ако смо поједине тенденције 
код некога и примијетили, обично нас је већ сљедећи информатор 
демантовао. Такво стање није међутим у мрковићко­зубачком. Пре­
ма опису Луке Вујовића еа (како он обиљежава рефлекс полуглас­
ника) је под акцентом, нарочито дугосилазним, каткад отвореније 
него неакцентовано еа. То се јасно може осјетити при изговору 
генитива множине беaчеавеак и бéачеавеак, меасеакеак и мéасеакеак, 
„јер је еа у другом и трећем слогу од почетка ријечи затвореније, 
ближе е, док је еа под дугосилазним акцентом осетно отвореније и 
стоји на граници између е и а”.9

И не мора овај глас бити везан само за сталне полугласничке 
позиције: сÑÇд, тÑÇшта, дòÇн, тÑанко, отÑÇц, лðÇнÑÇц, мoзÑÇк, ђе­
вo­ја­кðÇ, мoмðÇкðÇ, сeдьÇм, сьÇзуват, сьÇшила и сл.; веома често у 
говорима јужне Црне Горе такав глас налази се и на мјесту гдје је 
по етимологији вокал а.

У паштровском говору:

види богьÇти; ја богьÇми не знан; они су били тÑÇмо, (ј)е ли; 
она стално купи мÑÇслине; ма кÑÇкви; бијо он свÑÇкид5Çн са 
њима; испећ меса зна свÑÇк; они су имали доста мÑÇслинðÇ; 
рьÇчуница је била некьÇква; сналазили се некьÇко; ово свÑÇки
гле(д)а; ја га волин свÑÇкога ко је добьÇр; нема и(х) ономÑÇдне; 
педесе(т) стабала мÑÇслинðÇ да је са својо(м) рукон садијо; 
што сьÇ(м) преживјела с браћон и са свÑÇкин; све некьÇкве 
нове ствари; зло сьÇ(м) свÑÇкьÇвопрошо; кренули за БÑÇр; ми 
смо припадали срезу бÑÇрскоме; иде Видо свÑÇкид5Çн горе; 
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ма немо(ј) Иво тÑÇко; свÑÇк тражи; десе(т) д5Çн4ÇнÑÇјмьÇње 
да стујји; стоку, мÑÇслине и рибòÇрство; свакакьÇв ти наређује; 
ја сьÇ(м) нÑÇ(ј)мьÇње чува; некакьÇв се распитује; такьÇв ми 
не треба; било је опðÇсно и свÑÇшта; отÑÇц покојни је узео 
мÑÇслине; неке ситнице дугмðÇд пресијана, овизи Љубо и Саво 
обьÇдва; да учиш богьÇти; пренесу ме тÑÇмо у ноћ; ђÑÇ(в)ола 
не знаш; а ондьÇ су ишли поред мора; вјетро(в)и ондðÇр добро 
је; да буду онÑÇкомало тврди; среже се на парчðÇд; обьÇдва; 
кьÇ(д) си долазијо зÑÇ(д)њи пу(т); било је опðÇсно вријеме; 
је(д)на књигица онÑÇко мала; мало је досðÇдьÇн.

Појава преласка а > Ç јако је изражена и у црмничком 
говору: богÇ­ми, дÇро(в)ат, бÖтина, зÖ(д)њи, кÖква, обÇдва, 
ЦÇриград, свÖшто;10 а у мрковићко­зубачком је позиционо 
условљена: а) а > еа под утицајем палаталних сугласника ј, љ, њ 
и ћ: појеата, меајстори, плеаштаница, Креа шта, креа , беарјак, 
беарјактaор, б) редуковано â > еа : чеасом, сеач, Переазић, деаревао, 
обеадва, меаслина.11 У говору Мула у Боки извршена је системска 
промјена â > ае: баебае, раек, аејдук, – а као тенденција примјетна 
је и у селу Доброти: гьадљив, нÑапьадаj12 – само што се тамо, и у 
Кртолама, чува стара изговорна вриједност полугласника: опьньк, 
мьач, кьад.13

С друге стране, не може се у говорима јужне Црне Горе, посебно 
у Црмници и Паштровићима говорити о обавезности преласка 
ь > Ç / ьÇ – и у једном и у другом говору спорадично се може 
изговарати по вокалској боји најближи глас, а то је и у црмничком 
и у паштровском говору вокал а: лав, мач, мачеви, пастрва, рале, 
ражени, сабља, тамјан, тачно;14 у говору Паштровића ремећење 
правила дистрибуције ьÇ : а примијећено је у генитиву множине, 
а посебно у ријечима са два полугласника послије акцентованог 
слога – од двије сталне полугласничке позиције у једној се понекад 
изговара чисти вокал а: 
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пе(т) стотин4Ç ЦрногорðÇца и Паштројевића; имали смо вÑÇзда 
овðÇца; ми смо ође на сто метðÇра; кудијен је добрија момакðÇ; 
одлази четрдесе(т) борðÇца; тÑÇмо је било појединðÇца; није било 
толико баракðÇ; по скоро сат до објекðÇта; нема по тија селак; 
било свуђе Паштровићак; онија кабруч4Ç и улишта; имена (ј)и се 
не могу с’ети(ти).

Рефлекс некадашњег полугласника, гласа посебних вриједности 
које се крећу између вокала а и е, у говорима јужне Црне Горе, јесте 
у извјесном смислу заостајање за развојем главнине штокавских 
говора у којима је на мјесту полугласника, као и у књижевном 
језику, пуни вокал а, што је, према Павлу Ивићу,15 посљедица 
њиховог периферијског положаја.

Вокал а

Вокал а у паштровском говору, због нешто продуженијег изго­
вора, може мијењати боју у правцу отворености: брáшно, достÜ, 
причáт(и), водÜ, тáмо, плÜнина, бáба, тáчно, написáт(и). Не би 
се ова појава могла прецизније везати за одређену позицију у ри­
јечи. Уочава се само учесталији отворени изговор вокала а у крат­
ким слоговима – акцентованим и неакцентованим.

Одступање од стандарда у говору Паштровића понекад иде и 
ка његовом затворенијем изговору ( – â – ) који је најизразитији 
када се вокал а налази под дугосилазним акцентом: глãд, Пãнто, 
Мãрко, Мãрта, мãјка, Југослãвија, телåд, плакåт(и), свåрит(и).

Појаве отворенијег и затворенијег изговора гласа а не помињу 
се у студијама о црмничком и мрковићко­зубачком говору, а у су­
сједном Спичу забиљежено је: „дуго а (а) изговара се као а° (затво­
рено а): крá°ј, Јáона, самáор, знáомо, угáосило се, ф[oла ти, рукáов, 
ник[oко, брат[oнић, попра(в)љ[oли, спич[oнски”.16

У слогу са дугосилазним акцентом, у паштровском говору, још 
чешће него затворено а – са појачаним учешћем усана – изговара 
се и лабијализовано а: трáова, злáото, Мáоре, глáова, рáо(д)ник, 
чекáола, глáовни, Слáоњина. Слично Паштровићима, лабијализовано 
а се јавља и у мрковићком говору – само тамо много чешће и у 
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различитим позицијама у ријечи – а > ао : бáобо, двáо, јунáок, јáо, 
врáота; а < а > áо : брáоту, јáобука, (х) áојдук, свáодба; скраћено а 
> áо : кáозат(и), викáосмо; кратко неакцентовано а > ао : маогаре, 
трепаовица. На лабијализацију вокала а у Мрковићима, осим 
дужине, утицали су и сусједни сугласници уснени п, б, в и м, 
задњонепчани к и г и веларно л,17 чија улога у паштровском говору 
није од значаја. И уопште је, у говорима Црногорског приморја, 
лабијализација вокала а веома жив фонетски процес – „чује се 
од Суска до Мрковића”18 – а у њену старину је тешко продријети 
– сматра се да је у свим тим говорима истог романског и млетачког 
поријекла. Насупрот израженом процесу у приморским говорима 
говор непосредног залеђа Црмнице не познаје лабијализацију 
– тамо је, међутим, за разлику од приморских говора, присутан 
посебни изговор овога гласа у додиру са назалом н – „испред 
назала у затвореном слогу забиљежио сам спорадично назализован 
вокал: им•н, кçндило, п•нтит(и), бачо[в]áн”.19

Вокал е

Присутне су различите флуктуације у артикулацији овога вока­
ла које доводе, зависно од појединих говора, до затворенијег или, 
много чешће, до дифтоншког изговора. У паштровском и црмни­
чком говору, за разлику од говора Мрковића, вокал е може бити 
нешто затворенији него у књижевном језику. У говору Паштровића 
затворено е (é) није изразита особина – мада је потврђено и у крат­
ким и у дугим слоговима: у кратким слоговима – акцентованим и 
неакцентованим – Режéвићи, сéстринство, ножéви, лêптир, јêзеро, 
ћêбе, жêна; у дугим слоговима – акцентованим и неакцентованим: 
Пàро, мјесèц, створàње, зановèт, Вàков. Потребни су дужи ра­
зговори са изворним говорницима да би се примијетила појава 
и доста снимљеног материјала да би се издвојили примјери са 
нешто затворенијим вокалом е. Изгледа да је у говору Црмнице, 
према опису Бранка Милетића, много обичније: пîпео, ћîса, Пóћ, 
пóт, чóсто, ђевìр, мњесìц, шесóт, с’евìр; а иза к и г е може бити 
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тако затворено да постаје налик на и: звекìт, пушкì, рукó, ногó, 
другì.20

Једна друга појава раздваја паштровски од црмничког говора, 
а приближава говорима околине Бара – и у паштровском и у 
мрковићком говору, наиме, фонетско варирање вокала е може ићи 
и до дифтонгизације. Описом појаве, међутим, ова два говора 
нијесу у свему идентични – одвајају их многе посебности у степену 
распрострањености, поријеклу, изговору дифтоншког е и сл. У 
говору Паштровића глас е спорадично се дифтонгизира једино 
уколико се налази у слогу са дугосилазним акцентом – изузетака 
изгледа нема: тòешко, шòес(т), чòсто, пòећ, мòсо, дòесни, пòт, 
пòта, крòћу, окрòћу, вòез, Нòешо, Пòеро, Лòеко(в)ић, затрòесу, 
Бòерба, рòеса, жòедъÇн; док у Мрковићима појава није позиционо 
ограничена – дифтонгизира се и неакцентовано дуго е (е): пеитеак, 
свеитеац, кратко неакцентовано е: виечеру (акуз. једн.); рефлекс 
полугласника у јаком положају у ријечи: шеснéаôст, дéаôн, полéаôко, 
нашéаô итд. Уз то, тамо су у резултату процеса дифтонгизације 
вокали различитих особина – са вокалским елементом и некада у 
првом, а некада у другом дијелу дифтонга: тиешка / пеôт, рòеп / 
мéôсо; са неслоговним и или без њега у средини: криôену / криене 
се; са акцентованим првим или другим дијелом дифтонга: пеôп / 
триôесемо; и многе друге варијанте које су вјероватно подстакнуте 
обичношћу дифтонгизације вокала е у различитим позицијама у
ријечи.21 Ситуација у Паштровићима је, како смо видјели, далеко 
једноставнија.

Не постоји у паштровском говору сличност у изговору òе < е
и ије < ù, какву налазимо нешто јужније у мрковићком говору.22

Пажљивији слушалац запазиће и ухом разлике између ових 
ликова – дифтоншко е се, на простору Паштровића, ствара једним 
експираторним ударом са вокалским елементом сличном гласу и 
у првом дијелу дифтонга и прелазним гласом и у средини, који се 
доста јасно чује али се при његовој артикулацији ипак не створи 
шум карактеристичан за потпуни изговор гласа ј. Мада је у пракси 
некада тешко разлучити фонетско­физиолошке границе између 
ô и ј у паштровском говору нема дилеме у вези са рефлексом 
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некадашњег дугог јата – он је у овом говору сасвим сигурно 
двосложан, није, значи, дифтонг пошто се сваки глас из јатовске 
секвенце (и, ô, е) изговара са засебним експираторним ударом па 
није посебно тешко запазити разлику између ликова тИôешко / 
млијеко, мИôесо / лијепо и сл.

Вокал и

Овај вокал у овој говорној зони не показује посебну флуктуацију. 
Оно што је у вези са њим интересантно тиче се његових 
редукција – дјелимичних и потпуних – из свих позиција у ријечи: 
иницијалне, медијалне и финалне – у свим говорима јужне Црне 
Горе у приближно истом степену. Пропуштање изговора гласа и 
најизраженије је у медијалној позицији:

кол(и)ко је било млина; кол(и)ко си добијо награду; кол(и)ко 
је била ја(д)на; кол(и)чьÇк сьÇ(м) бијо; укол(и)ко је то било; 
некол(и)ко д4Çн5Ç; ијеш кол(и)ко (х)оћеш; чојек укол(и)ко 
погине; некол(и)ка из Котора; било некол(и)цина, мјесец 
и некол(и)ка дDÇна; ођена имаш некол(и)цина; тол(и)ко да 
знаш; да се рече што је, извол(и)те; ми на је(д)не степен(и)це 
наше туна; три год(и)не времена; пуца каже но бјеште; ви
лесте овође; ево ви Талијани, бјеште.

Од потпуне редукције треба разликовати примјере са, посебно у 
црногорским приморским говорима, наглашеном квантитативном 
нестабилношћу овога гласа, у којима долази до дјелимичне редукције 
вокала и, при чему такво и остаје квалитативно неизмијењено и 
само се изговара краће од просјечно кратког вокала:

ови се (о)згор Калађурђе(в)ôћи; било је Клапа(в)ôца, Мошуни, 
Грацуни; (ј)есте ли ви Паштро(в)ôћи; ова лапа(в)ôца најтежа; 
Павло(в)ôћи из Реже(в)ôћа; три Радо(в)ôћа и једьÇн Ђедо(в)ôћ; 
рођен у Рафаило(в)ôће; тркнут до овогаРађено(в)ôћа; је(д)на је 
у Медиго(в)ôће;па Луке Мила Ђурано(в)ôне; јере су кука(в)ôце; 
пусто село као про(з) Тудоро(в)ôће; је(д)ну Клапа(в)ôчину оди­
ву; свратијо ко(д) Васо(в)ôце; Нико(в)ôца покојна; Малика Да­
ви­до(в)ôћка продала; са Церо(в)ôцё Ива Филипа син; мој бане 
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и бано(в)ôћу; оста(в)ôла ми је несретња; попра(в)ôла се али 
никьÇ(д) није здрава; лијепо си напра(в)ôјо.

Могу се утврдити и разлози због којих се овакво и јавља: послије 
губљења сонанта в из међувокалске позиције (ту је глас в, у овим 
говорима, иначе нестабилан), у додиру два различита вокала, на 
овај начин скраћеним изговором другог дијела вокалске групе (без 
изузетка високог вокала и) долази до дјелимичног укидања хијата.

И фонетске појаве аферезе и апокопе, губљења вокала из 
иницијалне и финалне позиције у ријечи – често као посљедица 
брзог говора, али и других разлога – најчешће су у говорима јужне 
Црне Горе везане за глас и:

афереза: знава је (и)талијански добро; тешка митраљеза 
(и)талијанска бреде; нема ту (и)Талијана све наши; 
(и)Талијани су бјежали; студирала (и)талијански; прима
некције; примила шес(т) некција;

апокопа: јесу л’  живе; (ј)ел(и) на листу Илија; оно је јул (ј)ел(и); 
треба да се ожениш, јел’; тебе је домовина у Пипере (ј)ел’; ови су 
више мушнице стали, (ј)ел’ , јел’  рођак; за(ј)едно, јел’;

ал’  ми нијесмо; ал’  добро је кьÇ(д) се дижен; ал’  нећемо то; ал’  
то не одговара; онако ал’  слабо; ал’  наше су се ђевојке чувале;

ил’  то тебе није важно; мало брашна ил’  љеба ил’  нешто; 
заје(д)но смо радили ил’  се варан;

диш се ти Ле(к)сандро; пушти ме, бјеж; муч веле јо(ј); 
диш се го(во)ри пропала је Аустрија; ајде Иво диш се ти; 
кьÇ(д) је алца, диш се;

е, богом(и).

И међу овим појавама има разлике: примјери аферезе су стални 
– никада се не употребљавају у књижевном облику, док се за 
апокопу може рећи да су у напоредној употреби са редукованим и 
фонетски ликови са изговореним вокалом и.

Вокал о

У сличним условима, који су констатовани за вокал е, може се 
вршити – у мрковићком и паштровском говору – и дифтонгизација 
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вокала о. Црмнички говор и вокалом о, исто као и вокалом е, остаје 
ван зоне карактеристичног дифтоншког изговора вокала о и е, који, 
према томе, остаје ограничен на црногорске приморске говоре. И 
између паштровског и мрковићког дифтоншког о више је разлика 
него сличности. На простору Паштровића умјесто чистог вокала 
о, најчешће у слогу са дугосилазним акцентом, спорадично се чује 
глас особених физиолошких својстава са вокалским елементом у у
првом или другом дијелу дифтонга: мûој, твûој, пûоћ, гнûој, нûож, нûос
//  мóуј, твóуј, свóуј, дóућ. Аналошким уопштавањем – према врло 
фреквентним ријечима мој, твој, свој – могло се дифтонгизирати 
о и ако се нашло у слогу са краткосилазним акцентом – али, 
према мојем материјалу, једино у другим облицима рода и броја 
поменутих придјева и придјевских замјеница: е, муоје вријеме; она 
је несретњица муоја; нибоље је свуоје; ђе је твуоја кућа // они моуји 
ш њима; моује је све што сьÇн досьÇ(д) изјавијо; пошла у своују 
кућу. У резултату процеса дифтонгизације у Мрковићима јавља се 
много више варијанти ­§ : к§с(т), н§ћ, м§ј; м§ј : ûо : кûос(т), плûот, 
нûош; уо: твуој, нуос, буос; óу : кóус(т), брóут, мóуст.23

Посебно смо израженију употребу таквог гласа запазили у узви­
цима бола, категорији ријечи у којој се, по изузетку, вокал о ди­
фтонгизира и у неакцентованом дугом слогу: аRо, мûој Иво; аRо, тòе­
шко страшно; аRок; аRо! не могу да спаван; аRок! аRок. С обзиром 
на карактер узвика као врсте ријечи: „недовољно оформљене и не­
довољно семантички одређене речи, те и немају веће важности за 
морфолошки систем говора”,24 „условни језички знаци”25 не могу 
се, на основу наведених примјера, изводити поузданији закључци.

Дифтонгизација вокала о у савременом паштровском говору, за 
разлику од мрковићког, није широких размјера – унеколико је и 
лексички ограничена: нема много различитих ријечи у којима се о 
под дугосилазним акцентом изговара као дифтонг. Ипак, у таквим 
фреквентним ријечима, које се из наведене грађе лако препознају, 
типични представник паштровског говора изговориће дифтонг 
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– и то чешће са вокалским елементом  у у првом дијелу. Уз то, 
дифтоншко о, а исто би се могло рећи и за е, и није у подједнаком 
степену распоређено по цијелом простору Паштровића – прелазак 
о > уо, е > иôе углавном је карактеристика брдских села (испод 
планине Паштровска гора) што опет не значи да се ови дифтонзи 
неће чути и на приморју.

Посебне артикулационо­акустичне особине вокала о, различите 
од књижевног, примјетне су, у паштровском говору, и у кратким 
неакцентованим слоговима у којима се овај глас може и отвореније 
изговорити: ноасећа, оаградијо, баноавине, доапанут(и), Пероа реко, 
Грујоа, поноавина, поноаво, поаток, кровоави, плотоави, поастали, 
деспоат, доачек, доачека(ј), воајник. При томе, таква фонетска 
варирања која иду ка отворенијем изговору каткада доводе и до 
промјене квалитета вокала па се умјесто вокала о изговара вокал 
а: у међувремену далази Перо; далази често; прошле године је 
далазијо; насијо бркове дуге; насила бреме; немо(ј) забарави; заба­
ра(в)љаш; забара(в)ила рећ(и); цијелага живота се мучијо.

Насупрот нестабилности вокала о у кратком неакцентованом 
слогу стоји нормални штокавски изговор у слогу са краткосилазним 
акцентом: рогови, гроб, гро(ж)ђе, снопље, трошьÇк; поздрави, Бо­
гдан, Тодор, добро, поп, трговьÇц, безбожник, злобъÇн, (х)ром, 
пркоси, скочиш, просе.

Отворенији изговор гласа о не налазимо у описима других 
говора Црногорског приморја и његовог залеђа.

Вокал у

Вокал у се својим фонетским особинама не разликује ничим 
посебно од књижевног – друго је питање што су понекад одређена 
фонетска варирања гласа у могла, по нашем мишљењу, ићи и до 
изговора другог вокала – а то је у говорима јужне Црне Горе вокал 
о. Примјере које наводимо чули смо у Паштровићима:

вDÇзда шоровала с џандарима и финанцима; нас воде
низ Водицу по(т) Челобрда; онда ни окинуше храну опе(т) 
наполи; и дошли со Рађено(в)ôћи навр(х) четр(д)есе(т) д5Çн4Ç; 
више домаће ного коповне; ја сьÇ(м) со чанцо(м) дошо; даде 
ми року; и он скопи тун око пестотиньÇ; а они со имали поса; 
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нашли со они прво њигов посо; вршили атентат проти(в) 
(и)талијанске војске, осођујемо се тако; у међувремено мене 
ови пуковник пита; били со повезани са ланцима; а ми остали 
под окопацијо(м) још доље.

Треба ипак рећи да су наведене појаве индивидуалне природе, 
различитог поријекла и нијесу посебно велике учесталости.

*

Говори јужне Црне Горе, са многим посебностима локалног 
карактера, одликују се израженом нестабилношћу вокалског систе­
ма. Различите флуктуације у изговору појединих вокала, посебно 
везане за вокале а, е, о и рефлексе некадашњег полугласника у јаком 
положају у ријечи, општа су особина ове у основи нејединствене 
говорне зоне. А све описане појаве, без обзира који је говор у 
питању, факултативног су карактера – један исти информатор 
изговориће, на примјер, у зависности од тренутне инспирације, 
затворено, отворено или дифтоншко е, а могуће је такође да у 
артикулацији гласа е и не примијетимо никакво одступање од 
стандарда. Таква се оцјена може изрећи и за фонетска варирања у 
изговору других вокала.

Резултат нестабилног изговора појединих вокала могли су бити 
и квалитативно нови гласови – на тај начин у овој дијалекатској 
зони долазило је и до већих поремећаја у основним правилима 
дистрибуције неких вокала – посебно вокала а, е и у.

Све зетско­јужносанџачке говоре јужне Црне Горе карактерише 
и још једна, можда и најупадљивија језичка црта: некадашњи 
полугласник у јаком положају у ријечи није се изједначио ни са 
једним пуним вокалом, на његовом мјесту је глас неодређене 
боје – у неким говорима ближи, а у некима даљи од основних 
вриједности гласова а и е – зато старији говори јужне Црне Горе 
имају вокалски систем за један глас богатији од књижевног језика 
и већине штокавских говора.
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Миодраг ЈОВАНОВИЋ

НЕКОТОРЫЕ ОТЛИЧИТЕЛЬНЫЕ ЧЕРТЫ СИСТЕМЫ ГЛАСНЫХ 
ГОВОРОВ ЮЖНОЙ ЧАСТИ ЧЕРНОГОРИИ

Резюме

Отдельные говоры южной части Черногории, в частности побережья, 
характеризуются довольно большими различиями в произношении гла­
сных, в том числе гласных а, е, о. Причиной такого отступления от нормы 
часто (но не всегда) является место гласного в слове (гласный может 
произноситься либо как более открытый, либо как более закрытый, ли­
бо как дифтонг, либо как более огубленный). Помимо неустойчивости в 
произношении для данных говоров характерны многочисленные наруше­
ния в дистрибуции гласных, особенно в заимствованных словах, которые 
по­разному приспосабливались к системе заимствующего языка. Анали­
зуруемые говоры интересны, может быть, прежде всего потому, что на 
большей части территории южной Черногории результатом изменения 
старого редуцированного – не является одна из существующий в совреме­
нном языке фонем.

На месте старого редуцированного произноситься гласный неопределе­
ного тембра ­ гласный между а и е (дън > дьÇн ). Таким образом, можно 
прийти к выводу, что система гласных данных говоров богаче системы гла­
сных современного литературного сербского языка.
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